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Ha cerommsmmmii  nmeHp  oOpa3oBaTenbHBIE — YUPSKACHHS  CTPEMATCS  MOJATOTOBUTH
KOHKYPEHTOCIIOCOOHOTO crenuanucta Jrobdoro mpoduis, obmamaromero Kak NpodecCHOHATBHBIMU
KOMIIETCHIMSAMH, TaK ¥ BIAACIOUIMX YMEHHUSIMH HHOSI3BIYHOTO OOLIeHUS B cdepe mpodhecCHOHAIbHOMI
KOMMyHHKaruu. [Ipm 3TOM OdYeBHIHO, UYTO S3BIK NPO(ECCHOHATBHOW KOMMYHUKALWH/S3BIK IS
cnerranbhbix neneit - ESP (English for Specific Purposes) neBo3moxho ocBouth 0e3 3Hanus EGP
(English for General Purposes), T.e. «o01iero/6a30Boro» aHTIMHACKOro, Tak kak ESP HajcTpanBaeTcs Ha
koHcTpykTop EGP, mpucoemunsisi mpodeccHOHaNbHO OPHEHTHPOBAHHBIA / CIHEIMaIHu3UPOBAHHBIH
CIIOBaph K CIIOI0 $3bIKA, COCTABILIONIEMY €ro oOmiee sapo M KOTOPBI OCTaeTcs HEU3MEHHBIM B
HE3aBUCUMOCTHU OT PO ECCHOHAIBHOM UM COLMATBLHON POJIH, BBITIOJIHIEMOW KOMMYHUKaHTaMu [1].

B nmanHOU pabote MBI OyZeM pyKOBOACTBOBaThCS ompeneneHueM ESP wm3 mccnemoBanmii T.H.
XomyrtoBor. «ESP — »5TO0 (yHKHHMOHANBHAS Pa3HOBUIHOCTH AHTIHUICKOTO S3BIKA, IIETBI0 KOTOPOU
sBIIIETCS oOecreueHre afeKBaTHOW U 3()(PEKTHUBHON KOMMYHUKAIIMU CIICIIUAIIMCTOB B OMpEACICHHON
npeaMeTHoN obnactu. [2, ¢. 96]» Byaem cumrath, kak u Hekotopbie ucciegoBatenmu O.C. AXMaHOBa,
A.B. Cymnepanckas, E.M. I'ankuna-®enopyk, uro ESP orpanudeHna simpoM criennanbHONH TEPMHHOIOTHH
Y COIMAJIbHBIMU paMKaMH POPECCUOHATEHON KOMMYHUKAIIHH.

[To HamieMy MHEHHIO, HEPA3PEUICHHOCTh CISAYIOIIUX MPOoOIeM MPUBOAUT K Pa3MBITOCTH TPaHHMII
ESP:

1) OTCyTCTBHE OTHO3HAYHOTO ONPEAETCHUS HOHITHUS «TEPMHIH)

2) mporecchl TEPMUHOIOTM3AMU U 1€TEPMUHOJIOTU3ALIUU

3) coorromenue ESP u EGP

Heonpenenennocts rtpammn mexay EGP uw EGP mpexme Bcero mposiBIsieTcss B pa3HBIX
TPAaKTOBKaX IMOHITHS «TEPMHH», TaK KaK HE CYIIECTBYEeT OOIICTPUHSITOTO OIpEIesICHUS TepMUHA,
KOTOpOE TOJIHOCThIO OTpaxkaso Obl ero cyTh. [lo muenuto JL.M. AnekceeBoll camoe ciaboe 3BEHO B
TEOPUH TEPMUHOBEJCHUS JO CHX IOpP - HEM3BECTHOCTh HPHUPOJBI TEPMUHA, T.K. TEPMHUH INPEICTaBISET
c000#1 BHYTpPEHHE NMPOTHUBOPEUMBBIN 00BEKT HcciemoBanus [3]. Takas MHOTONPaHHOCTH ONPEICIICHUS
IOHATUA «TCPMUH)» 00BsSICHSIETCS €ie M TEM, YTO TCPMHUH OAHOBPEMCHHO ABJIACTCA 00BEKTOM
HECKOJIbKMX HayK. A Tak KaK M3BECTHO, YTO OJMH H TOT K€ TEPMHH MOXKET BXOAUTH B CTPYKTYPY Pa3HBIX
TEPMHHOJIOTUYECKHX CHUCTEM s3bIKa, JTUM, Kak cuurtaeT ydeHblii A.A. Pedopmarckmii, cosmaercs
MeXXHay4Has TepMUHOJoTH4eckas omonumus [4, c. 300].

B.M. Jleiiunk mOHUMAET MOJT TEPMUHOM OCOOYIO JIEKCHYECKYIO SAMHUILY ONpEAeTICHHOTO S3bIKa
JUISL CTIEHMAIBHBIX LeNield, 0003HavYarulyro o0mee, KOHKPETHOe WM aOCTPaKTHOE TOHSTHE TEOPHUH
CHeHHaJ’IBHOﬁ C(I)epbl HayKn WKW ACATCIbHOCTH, 4YTO B CBOIO OYCpPEAb MNOpUAACT TEPMHHY
Y3KOCTICIIMAJIbHBIN XapakTep W OTOOpa)kaeT TEPMHH JIIEMEHTOM ONpE/ICICHHOW TEPMHHOCHCTEMBI B
Ka4eCTBE COCTABHOTO 3JIEMEHTAa €CTECTBEHHOTO sI3bIKa [5].

Mexny OByMsI IUTACTaMH TEPMUHOB M «HETEPMHHOBY» HMPOUCXOJHUT MOCTOSIHHBIN B3aMMOOOMEH,
MOCPEJICTBOM TPOIIECCOB TEPMHHOJOTH3AIMU W JIeTepPMHUHONOrM3anuu. [IpW TepMHUHOIOTH3aIUK
NPOMCXOAUT TIpoLECC Mepexoaa  OoOIEeyNoTPeOUTENbHOr0 CJIoBa B TEPMHH, OJHAKO, Kak
HETEPMHUHOJIOTMYECKOE, TaK U HOBOE 3HAUEHHSI CIIOBA COXPAHSIOTCS B IpaHUIAaX OOIIeld ceMaHTHYECKOH
CTPYKTYpBI JITAHHOTO cJioBa. TakuM 00pa3oM, OJHO M TO K€ CIOBO MOXET (YHKIMOHHUPOBATH W Kak
TepMHH (C HOBBIM JIEKCHYECKMM 3HAa4eHHEM) M Kak OOIIeyrnoTpeOuTeIbHOE CIOBO (CO CTapbhIM
JIEKCMYECKUM 3HAUY€HHEM, B HECTIEHUATbHBIX KOHTEKCTAX).

B obnactu u3uku OrpoMHOE KOJMYECTBO TEPMHHOB OBLJIO 00pa30BaHO WMEHHO C TIOMOIIBIO
tepmuHoJoru3anuu. Hampumep, Tepmunbr Work, current, field, heat u t.1. TIpocroe cioBo “work”,
BBIpa’karoliee OAHO 13 ObITOBBIX MOHATHH “‘the job that a person does, especially in order to earn money”,
Kak (hu3nuecKuil TepMHUH UMeeT 3HadeHue - “the use of force to produce movement”. — “Work is said to
be done only when the force applied on a body makes the body move.” ¥ ciosa “current” (“a body of
water or air moving in a definite direction”) nocne nepexona B TEpMUH NOsSBUIOCH 3HaueHHe “a flow of
electric charge” — “Ampacity is the amount of currenta conductor can handle before its temperature
exceeds accepted limits.”
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[MonoxuTtenbpHas CTOPOHA TEPMHHOJIOTU3AIMN OOIIEYTOTPEONUTEIBHOW JIEKCHKH COCTOUT B TOM,
YTO TPU CO3JAaHHM TEPMHHOB W3 YK€ CYIICCTBYIONIMX S3BIKOBBIX CPEJCTB, S3BIK HE 3acOpsieTcs
HMHOSI3BIYHBIMH CJIOBaMHU [6].

IIpu mporecce AETEPMHUHOIIOTU3ANNN TEPMHUH YTPAYUBACT CBOMCTBA, KOTOPHIC O0YCIOBIUBAIOT
€ro TEPMUHOJOTMYHOCTh M TaKUM 00pa3oM BBIXOJUT 3a MpeAeibl TEPMHUHOJIOTMYECKOTO MOJs, W, B
JanpHelnieM (yHKIMOHUPYET B OOIIeymoTpeOUTEThbHOM 3HaueHHWW. Hempekpamaromieecss pa3BUTHE
oOmacTell HayKM M TEXHUKH MPUBOIUT K aKceJepalud JaHHOTO TIpoliecca, a 3TO, B CBOIO OYepElb,
otpaxkaercss B CMU pesymbpraramMu MCCIIEZIOBaHWH, YTO, TI0 MHEHHIO MHOTHX HCCJIEOBAaTENeH, CIIyKUT
NPUYMHOW  TEPEeXOJHOCTH  OTJACIBHBIX  TEPMUHOB M3  CHCHUAIM3UPOBAHHOW  JIGKCHKH B
obmeynorpedurenbayo. K npumepy, tepmun “resonance” (“the tendency to vibrate as the amplitude
increases”), OyJeT UMETh JecHeNHUATM3UPOBAaHHOE 3HaueHue “‘the power to evoke enduring images,
memories, and emotions” — “That match had enormous political resonance. ”

Tepmur “momentum” (“the quantity of motion of a moving body”) wucnonb3yercs B
obrieynorpebuTensHOM 3HaueHun “‘progress oOr development that is becoming faster or stronger” —
“President Clinton's campaign gain momentum in the final weeks.”

B paborax caemyromux ydensix (E.B. XomyroBa, }0.B. Poxnectsenckuii, E.A. Peiiman, M.M.
I'nymko, H.A. Illy6oea, WM.M. JlonromonoBa) NPOBOAMTCS CHUCTEMATUYCCKHN aHAIU3 JICKCUYCCKHX
CPEJICTB HAayYHO-TEXHUYECKON JIMTEpaTypbl, M B COOTBETCTBHHM C pe3yJbTaTaMH JICKCUKA
knaccupuimpyetrcs (KpoMe JBYX KPYMHBIX IUIACTOB «TEPMHHBI W HETEPMUHBI») HA TPH TPYIIIHL:
COOCTBEHHO TEpMHHBI (TEPMHHBI CMEXKHBIX HAayK M OTpaciieBble TEPMHUHBI), OOIICHAYYHBIC CJIOBa H
oOmeynorpeoutenbabie  cinoBa. COOCTBEHHO TEPMHUHBI TOAPA3JCISIOTCS Ha  OOLICTEXHUYECKHE,
MEXOTpacieBble W y3KocmeluaibHble. K OOIIeTeXHHYECKUM TEPMHHAM OTHOCUTCS CHEUaIbHAS
JICKCUKA, TIPUHAIJICKAIIAst HE K OJTHOM, a K IEJIOMY PSTy HAyYHO-TEXHUYESCKUX C(ep, OMUCHIBAS TOHITHS,
MPOILIECCHI, SBJICHHUS M IP. OTHOCSIIEECS K 3TUM cdepaM, Hanmpumep: “Process” — mporecc; “test” —
MPOBEPKa, HCIBITAHHE.

MesxoTpaciaeBble TEPMUHBI BKIIOYAIOT B ce0s  CHCIUATbHBIC JEKCHYCCKHE CJIMHUIIBI,
HCIIONB3YIOIIHECS B CMEXHBIX HAYYHBIX WIIM TEXHHUSCKHX oOmacTsx 3Hanus: “tube” — tpyda, TpyOKa:
“Pitot tube ” — Tpy6ka ITuto (pusuu.) “Eustachian tube” — Ercraxuesa Tpyda (Memuir.);

Y3kocnenuanbHble TEPMUHBI YIOTPEOSIOTCS [T HOMUHAIMH TOHSATHH, MPOIECCOB, ONepanuii,
U T JI. B ONIPE/ICIICHHON HAay4YHOW WM TexHuueckoi cdepe. Hampumep, pusndeckuii Tepmun “inertia” —
HMHEpLUSL.

YuuteiBas  BhIlecKa3zaHHOe, cooTHomenne ESP u EGP  ompemenuts  mocraTtouHO
npobiematiyHo. JI. Xoddman cumTtaer, YTO MPAKTHUECKH HEBO3MOXHO ONPENEUTh 00BbEM «0OIIeiH
JICKCUKHW» HJIN JaThb MOJHBIN CITMCOK BCeX €€ COCTaBJIAIOIIUX WU ONPEACINTh NPUHAAJICI)KHOCTh KaXXI0T0
CJIOBa sI3bIKa K 00MIel Tekcuke [7].

Nmenno mosromy EGP 3aHMMaeT MOBOJIBHO MPOJOIIKHUTENBHBIA KYypC B YHHBEPCUTETCKOM
nmporpaMme IMOArOTOBKHU CIICIIMAJIMCTOB, HO KaK IOKa3bIBACT IIPpAKTHKA, B CHJIy TOIr0, 4TO SI3BIKOBOM
YpOBEHb y CTYACHTOB HEOJWHAKOB, IOCIE€ OKOHYAHHSA OOYYEHHs [0 3TOW MNporpaMMe M Hadaia
HPOJBMHYTOrO OOYUYCHHS SA3BIKY MPOQECCHOHAILHON KOMMYHHKAIMU Tporiecc obydenuto English for
General Purposes mpomokaercst.

Ecnu npuHATE BO BHMMaHWE TOT (akT, 4To oOpa3zoBaTesbHBIE MporpamMMbel ESP cranmaptHO
pa3pabaTbhIBalOTCS ISl CTYAEHTOB C s3bIKOBBIM ypoBHeM He Hmke intermediate («B1-B2») 1o
00I1IeeBPONICHCKOM CHCTEME YPOBHEH BIAJCHUS WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM, HO MOTYT pa3pabaThIBaThCs U
Juist 0oJiee HU3KOTO YPOBHS SI3BIKOBOM IMOATOTOBKM, TO JUIS YCIELIHOrO OBjiajacHus ESP s3pikoBoit
ypoBeHb «By» paccMaTpuBaeTcs B KadecTBe 0asbl,
MPOYHOW OCHOBBI JJIsl JAIBHEHIIIETO0 H3YJYCHUS
s13bIKa MTPOGECCUOHATBHON KOMMYHHKaIHH [8].

C T CJIbIO ITIOBBIIIICHUS HUCXOOHOTO
SI3BIKOBOTO YPOBHS, a TaKkKe IS ONTHMHU3AIMH
yueOHOro Tmporecca, GOPMUPOBAHHS W PA3BHTHUS
JIMHTBUCTHYCCKUX KOMHeTeHHI/Iﬁ nmpu
poecCHoHaTbHO OpPUEHTHPOBAHHOM OOyUYEHHUH
ObutM  pa3paboTaHbl  CHCHUATbHBIE  OHJIAH-
TpeHaxepbl Ha Tuiardopme englishpatient.org. B
JaHHBIX OHJIaliH-TpeHaxXepax Ha OCHOBE
AYTEHTUYHBIX MATEPUATIOB MO (DHU3KMKE HATJISIHO
JNEMOHCTPHPYETCS ~ «IIEPEXOJTHOCTH»  OOBIYHBIX
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00IIeymoTpeOUTENbHBIX CIOB B TEPMHHBI, 4Yepe3 Tpajalfio CIEKTpa 3HAYEHWH CJIOB W CUTyalui
pedeBoro OOIIEeHHs, a 3TO B CBOIO OYEPE/b, 3aKIaAbIBACT MPABIILHOE MPOM3HOIIEHHE U YIIOTpeOieHne
CJIOB B pa3HbIX KOHTeKcTaX. O0y4aronuics 3HAKOMUTCS CO CIIEKTPOM 3HAUYCHUI MHOTO3HAYHBIX CJIOB Ha
MPUMEPE CUTYAIU )KHBOTO OOIIECHUS U B KOHTEKCTE HAOJIIOIAeT MPOLIECC TEPMHUHOIOTH3AIIMH CIIOBA.

B 3akmouenne, MOXKHO C/I€TaTh BBIBOJ, YTO TEPMHHOJOTHS SIBISIETCS MMOABIXHOW, JHHAMUYIHO
pa3BUBAIOIIEHCS CHCTEMOH A3BIKA, CIIEIOBATENBHO, TPAHHIIA MEXKIY OOIIEYITOTPEONTETFHON JIEKCUKON 1
TEPMHHAMHU HOCUT (DYHKIIMOHAIIbHBINA Xapaktep. Tor dakrt, 4To o0IeynoTpeOuTenpHas JISKCUKa MOXET
BXOJUTHh B COCTaB TEPMHUHOJIOTHH, a TEPMHUHBI IEPEXOIUTH B paspsia OOMIEyHOTPEOUTEbHON JTEKCHKH
MO3BOJISIET TOBOPHUTH O TOM, YTO OMPEAENEHHBIN IJIacT TEPMUHOB SIBISIETCS 3JIEMEHTOM KYJIBTYPHOW U
MEXKYJIbTYPHOH KOMIIETEHTHOCTH, OCOOBIX 3HAHMIA, TO3BOJSIONIMX COBPEMEHHOMY YEJIOBEKY OBITh
YCIEIIHBIM B CBOCH MPOECCHOHAIBHON I TSILHOCTH.
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